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By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver ) 


1. Subhana 1 (hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands in 
awe and utmost consecration of Allah ) Who asra (\IIe\ 
noctumally-ambulated! journeyed) by abdehd ( His slave) 
nightly 3 from The SacredThe Mosque to The Mo s que 
The Aqssa ( Uttermost ), which x We blessed around 
it x to show him \We\ of OurM ya ’te w {miracles ) ; V erily 
He, He (is) TheSameeo 4 5 6 (The Acute-Hearer/ The Enabler 
of others to hear/ favorable Answerer to prayer). The 
Basseeron (keenl y : Seer/ Omniscient ) . 

2. And aa’tayna (We accorded) Mosa (Moses) the book x 

and We made it x a divine-guidance for Israel’s sons 
that not tattakhethd (you z take and presume) of lesser 
than/without Me a custodian. 

3. Progeny w6 of whom p We carried with Noohen (Noah); 

verily he [was] an abdan (submitter/ worshipper/ slave) 
shakoran (multitudinous thanked). 

4. And We judged/informed 7 to Israel’s sons in the 
book, surely assuredly 8 you z (shall) cormpt in the 
Earth w twice; and surely assuredly you 2 (shall) overtop, 
a big overtopping. 9 

5. So edha (when/ if came appointment (of the) first w (of) 

[them both] We (will have) missioned 10 over you ^ 
ebadan(worshippers / submitters/ slaves)for\]s possessors 
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1 The word “ subhancT = “ch-v^’ has «« English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as or occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 

that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render 
“ subhancT =“ concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 

all solemnly stand in awe and utmost consecration of Him. 

2 The word “abdehT = “His slave,” the denotation of the word “slavT is vastly paradoxical with respect to Allah 

vis-a-vis the humans. See the Hexicon attached to this Translation for an elaboration. 

3 The word <> J cA' Jj' <> isA u' J ‘isy* J isA” means night-journeying. And the additional 

“nightly - j (jle 5U” i s adverbial for emphasis and partialness, Le.part of the night. 

4 =Xhe Same’o and“j**^'” =The Bassero are two of multiple names of Allah, as stated above. 

5 The word “iijj” from “ itajVI” which is “JUSal” for “JtiSn,” as stated in 40*^' u^; therefore,"^!” is always 

taking and making, / presuming some-thing of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

6 The word “4jA” linguistically has double meaning: (l) ancestry or (2) progeny. See Clearly in this context 

progeny is what applies, as the Ayah addresses a people and reminding them about this fact. Also the word 
progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the descendents which are in reference. 

7 The Arabic word “{^daS' > — judged, has many distinctly different meanings, among them: informed, applicable here. 

8 The "<J" in "q. VaiH / j s a juratory "<J"= J" amountingXo= "AiSUll," i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

9 Some say that the “d” in both and is J ” =hidden pronoun for oath. See 

10 The word “&xS’ carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

333 


S17-AI-lsra'e 


9 • 17 


(of severe ba ’a ’sen (warfare) then jaso (ravaged,/ iteratively 
searched for extermination theyf midst/through 11 the 
homes;® 12 and (such) [was] a promise mufoola 13 (a 
matter inevitably done/ fulfilled). 


6. Afterwards (will have) radadnal 4 (We forthwith-returned) 
for you b the recurrence® on them and We (will 
have) supplied you b by possessions and sons and 
We (will have) made you b more na’feera xs (preparedness 
in numbers and succorers mobilising). 


jbAjI JL)JLoi 

O VA*- 


7. En(if ahsantom (J you c \ rendered meritorious-deeds / says) 
ahsantom for your n selves w and en offended you c so 
(is) then for it;® then edha (when/ if comes promise 
(of the other® to displease they z your n faces 16 and to 
enter they 2 The Mosque just-as they 2 entered it x 
first [once®]; and to youtabbero (they 7 - ruin/ damage) 
what they 2 overtopped 17 (overrode/ conquered) tatbera 18 
(an utter-bane /damage). 


8. Asa (craving a deed beyond one’s means that/ may) \it x ] 

your n Lord to yarhama (mercy-give) you b and en (if 
reverted you c We revert; and We made Hell® for 
the unbelievers a prison/ a mat. 19 

9. Yerih ibis' |The| Qur’an' yahdey (diviuely-gnides) to 
which u it® (is) upright-straighter and youbashsher(\it x \ 
tells pleasant tidings) (Vo) the believers who r they 2 work 
the righteous works ® that for them (is) a big 
remuneration. 

1 0. And verily who r they 2 believe not by the Here- 
after® We prepared for them a painful torment. 

11. And prays/invokes the mankind by the evil his 
pray/invocation by the khayre (goodness / worthiness- 
/ desirables) and [was] the mankind hasty. 

1 2. And We made the night and the naha ’re (between sunrise 
and sunset) a twain Aya’td” (miracle/ sign/ proof, then 
We erased the night’s Ay a’ ted and made We the 
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11 The word “jStk” means “among” or “midst,” see ptouill. 

12 That is jour homes*. 

13 The word “mufoold’’— is singular, masculine objective noun, meaning: it inevitably, indeed to be carried outP 

14 The word “IjJJj” is rooted in “A), meaning “forthwith-returned,” based on the Ayah. when (had) been 

greeted you^ by a greeting*, then you 7 - greet by better than it* or you 7 forthwith-retum it*” (54: 86). Also one should bear 
in mind that a “dap’ “by Allah’s rule” is equivalent to one thousand-years of our reckoning, as stated by the 
Ayah, “and verily a day enda (by Rule op your 1 Lord (is) like a thousand-year of what you 2 reckon.” (522: 47). 

15 The word “Ijjii” has many meanings, among them, it’s a = infinitive noun, perhaps for intensity, and 

“IjLaii” i. e . numerous peoples mobilising in preparedness for succoring in war or war-status-condition for a cause or a group. 
See jrUS. So perhaps, and Allah knows "best, the influence of World Zionism since early 20 th Century to the present 
(2006) is a good example, as such influence penetrates most, “decision-making bodies” throughout the world in 
support of its unfair and vile causes. See ALa ‘p'jM m'jA, and ljjS 

16 The word “» in “fl&Sri-f has many meanings, among them: your chieftains, or your notables or leaders 

among you. And if that happens to such people in any community then the rest clearly are worsted or 
bestea. See (i J A'and Sr^'A. 

17 The word “Ijlc” means they overtop as means: overtop, conquered and prevailed upon. 

18 Theword“'j&JJ” isani nfinitive nounforintensity for being repetitive and utter.So,“ utter smashing’ or utter damage. 

19 The word could also mean a “mat. 
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naha’re Aya’tcff mubsseratan w (< discernment-enabler ) w to 
tabtagho 20 (you K earnestly -quest) munificence from your 11 
Lord and to know you 2 the years’ w number and the 
reckoning;and each thing expounded it x W ctafsselari 1 ' 
(detailed-expounding) . 

13. And each mankind We bounded him his omen in 
his neck w and nokhrejo ([We] produce/ emerge) for him 
The Qeyamatey’s w (Judgment’s ) Day x a book x \he\ finds 
it x manshoora (that which is spread, i.e. unfolded). 

14. Let-read [ you*} your 1 book, sufficed by your 1 self w 
today on you 8 Haseeban ( Meticulous Reckoner). 

15. Whoever ehtada (he became divinely-guided), so verily 
only yahtadey (he becomes divinely-guided) for himself w 
and whoever [be] strayed then verily only \he\ 
strays on it; w and not ta'gero (ill-burdens ] sins/ offends) 
a wa\eyraton (she-ill-burden-bearer/ she-sinner/ sh e-offender) 
another’s wegra (an ill-burden/ sin/ offense) ; 22 and were 
not We (are) tormentors until [We\ mission 23 a 
messenger. 

1 6 . And ifW e wanted to perish a village w W e commanded 
its w affluents then fa’saga 1A (they' z rebelled vis-a-vis Allah's 
command) in it w so righted on it w the say, so We 
destroyed Wtedmeeran 25 (utter-destruction) . 

17. And how-many 26 We perished of the generations 
of after Noohen (Noah) and sufficed by your 1 Lord by 
His eba’de’s (worshippers / submitters / slaves)’ s offenses 
VroRcient, Basseeran (keenly :S eerf Omniscient) . 

18. Whoever [he] [was] wanting the Hastened 27 We 
hastened for him in it w what [We] will for whom p 
[We] want; afterwards We made for him Hell w 
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20 The word “e#*^!”= meaning: earnestly quested. 

21 The word “ jSj^a ^1” that is an unrestricted objective noun indicating intensity or emphasis of the nature of 

the act of that verb itself In this case expressing intensity of the “expounding,” hence detailed is prefixed to attain 
this intensity. 

n The word “jj means: heavy: burden/ sin/ offense. Translated parenthetically here as “heavy: 
burden/ sin/ offense ” as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled. It is potentially a sin or an 
offense for a “jijj”=vi%ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs 
charged to him. And the vizier’s responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, 
it could be fatal to him and others. Thus, I chose to further qualify “ burden ” by the word “UP as such 
qualification really and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference. See 

23 See footnote 10 above regarding <-*f 

24 See the lexicon attached to this Translation for the vjot&faseoonn for elaboration. 

25 In this case “utter” is used to intensify destruction. 

26 The word “<»*” is an interrogative exclamatory particle , meaning: “how-many ,” “how-muchf “how-longP 

27 That is, this world goes rather fast and after all it is transitory pomp. In Arabic “world’’ is a feminine gender. 

28 The word “iAA” transliterated “yasslcP here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

29 The word “mathmoomarP— “UjaIa” is a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it. 
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who is despised) madhoorad 0 (he who is driven-away from 
Allah's mercy / he who is reprobated). 


0 


19. And whoever | he] wanted the Hereafter w and \he\ ^ ^ S\p ffj 

endeavored 31 for it w its w endeavor while he (is) a __ „ ^ j** ^ J 0*3 

believer, so those, [was] their endeavor mashkorcf 2 4**-* 

(if that which is being thanked) . ^ 


20. Each []Ve\ supply these and these (are) of your* 
Lord’s giving; and not [was] your 1 Lord’s giving 
mahdhoran 33 (that which is restricted). 

2 L Let-look jj)/0& s ] how favored/preferred We some (of) 
them over some;wlfile surely the Hereafter™ (A) bigger 
ranks w and bigger tafdhelan (favor/ preferment). 

22. And let-not make \you*\ with Allah another elahan 
(a deity) then \you s \ sit mathmooman (he who is dispraised) 
makhtholcf A (he who is disappointed). 

23. And judged your r Lord that not worship you z 
except eyyaho 35 (indeed exclusively Him) and by both 
the begetters parents) ehsanan (meritorious deed)-, either 
assuredly reaches endaka (with you- / at your custody) 
the agedness an ahadd 6 (a lone/ any-one) (of) them 
both or [them] both, then let-not say \you s ] for 
them both: fie; and let-not \you*\ scold them both; 
and let-say \you s ] for them both a say -karee’man 
(soft / pleasing bounteous, and ennobling ). 


24. And let-lower J you s \ for them both, the wing (of) 
humility 37 of the mercy w and let-say J you*\. my Lord 
erham (mercy-give) them both just-as both reared me 
(when I was) a little. 


25. Your 11 Lord (is) knowinger by what (is) in your 11 
selves w ;^(7/)you z be ssa’leheena (righteous-people), then 
verily He [was] for the awwabeena (iterative repenters) 
Ghafooran (iterative Forgiver). 
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0 
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30 The word “ madhoorarT — is a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it. 

31 The word has several meanings, depending on the context. (1) “A&S uj J u^i,” i-e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) “(A** jl y*-*iP i-c. treaded = walk on, over, 
or along; (3) Ja&,” = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end. , as in this 

context, (4) i P XA P intentionally treaded. When “y*“” in the sense of “striding” it is made transitive by 
“iA” and when it is in the sense of “work” then it is made transitive by See u^', and >3*a31. 

32 The word is an objective noun for which there is no English equivalent perse. 

33 The word “I is an objective noun for which there is no English equivalent per se. 

34 The word is an objective noun for which there is no English equivalent perse. 

35 The word “•%” 44 d »' 4,” = an article of intensity for an objective pronoun. 

36 See the lexicon attached to this Translation regarding “iai. 

37 What a lofty, elegant, and eloquent expression is: “the wing of humility of the mercy.” It’s your side of ease, 

leniency, kindness and servileness towards the begetter-parents who had begotten and reared you. 
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26. And eetey ( let-accord \you*\) the kin-possessor his right 
and (too) the meskeena (not having sufficient material 
possessions) and son (of) the path (the wayfarer)-, and 
let-not squander [youf\ an utter 38 squander. 

27. Verily the squanderers they 1 ’ were the Satans’ brothers 
and the Satan [was] for his Lord kaforan 39 ( iteratively 
ingrate / unbeliever). 

28. And if (you s ] assuredly shun a’n (off) them ebeghda 
(earnest-quest) a mercy w40 from your f Lord [you s ] hope 
(for) it w then let say [you s ] for them say may ’soran (facile) . 

29. And let-not makejj iou s ] your 1 hand"' fettered to your 1 
neck w and let-not tabsott (swell/ outstretch)) it w J you s ] all 
the bastte (swelling/ out-stretching), then j yod] sit maloo- 
man (he who is dispraised/ despised) mahsoorarH (he who 
is: cringerj in ardent contrition) . 


30. Verily your 1 Lord ,yabsotto ([He] swells / expands) the 
refqa x (provision/ victuals for sustenance) x for whom p 
[He] wills and [He] constricts; verily He [was] by 
His eba’de (worshippers / submitters / slaves) Proficient 
Baseeran (keenly: Seer/ Omniscient) . 


Cr! 

SljS Jl3 



wUixP <Jj Sfj 

JjuilS -laZ*J I jfi 1 g fa .fi") “ilj 

iUo j-J i$jf\ JaLlj dJjj 0] 
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And let-not you 7 kill your n children (because op 
khashya’te (reverent-fear^) (of) impoverishment; We 
provide them and eyyakmrf 1 (indeed including you h )-, 
verily their killing [was] a big wrongdoing. 


32. And let-not you 7 near the adultery;* verily it x [was] 
a profanity w43 and fouled a path (if 1 is). 


,yL\ *fLs>- ’fSdf IjLij Si} 

o| ^13 cf 
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33. And let-not kill you z the self, W which u Allah hallowed- 
/forbade, except by the right; and whom p [he] (had 
been) killed unjustly, then qad (already and affirmatively 
We made for his guardian an authority, 44 so let- 
not y us’ ref (\he] exceeds / squander) in the killing; verily 
^^&^^jmnssooraPxjtandsjuccored)^^^^^^^^^^ 


ailt fp- (jilt f f /ia Jl IjJbdLS Sfj 
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38 The word JiV*” is the infinitive noun of and so the word “utter” is used to indicate such intensification. 

39 The word “JJ 45 ,” is masculine noun, denying Allah’s multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate / unbeliever. 

40 The word has many meanings, among them here is: wished for provision- See 

41 The word“»> jA ”is“(» J ^' "■‘“V’see J^.Thus we qualify the word “ contritiori’ by ardent to indicate such strength of contrition. 

42 The word ”,csty,” = an article of intensity for an objective pronoun. 

43 The word “4-AalS” = “profanity” means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah’s proscriptions. Some-times the word “4 -AaIs” or 
is euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality , as in this context. 

44 The power means an authority over the wronger to either demand “ qesas j’ that is receiving “blood money)’ 
exacting retribution, to slay the wronger, or extend forgiveness to the wronger. 
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34. Andlet-notnearyou 2 the orphan’s possession except 

by which u [it w ] (is) ahsa ’nd s ( perfecter and beautifuler) until 
attains \he\ his ashua [prime / full mental and physical 
strength s); and you 2 fulfill 47 by the covenant; verilythe 
covenant [was] masola^ [ghat which is to be questioned about). 

35. And let- fulfill 49 you 2 the measure if you 2 measured 
and let-weigh you 2 by the qesttas (rendering absolute 
balance /post removal of injustice) the straight; tha’leka 
(afar-that-it / that ) x (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) 
zxt&ahsa ’mf {) [perfecter and beautifuler) ta'awee’la (ultimate 
bu'uii/'niy. 

36. And let-not ta’gfo sx (\you s ] judge by perspicacity and 
presumption) what (is) not for you g by it x knowledge; 
verily the hearing and the sight and the foaa’da 
[heart/ mind ), all those, \he\ [was] a ’n(regarding)\T masolcP 1 
{that which is to be questioned about) . 

37. And let-not walk [you) in the land w struttingly; 
verily you g never takhrega s?> [you s perforate/ horizontally 
cross to its end) the Earth w and never reach [you) the 
mountains tallness. 54 

38. All tha’leka(afar-that-it / thatp [was] its x ill/misdeed enda 
(by RA<? o/) your ‘Lord makruhan^ (that which is dislikable). 

39. Tha’leka (afar-that-it/ that)* (is) of what revealed 56 to 
you g your* Lord of the hekma’tey w57 (wisdom)-,™ and 
let-not make [you ) with Allah another elahan (a 
deity), then [you) (be) cast in Hell ™ malooman [he who 
is dispraised) mad’hooran 58 (he who is banished ). 

40. Has then ass fa 59 ([He] preferentially appropriated) you b 

^^our^Lor^^^he_sons_an^^^^^^H^^o^ 
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45 There is no English word for (>“ai —ahsane. Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense. 

46 Theword“<jj^»^”=“»A“'”translatedas [his “prime, full strength)— reached theideal age of physical and mental strengths. 

47 The word “I from “ftijS,” = “fUjJP’ meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole. 

So, “1 j9jl” means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill it. 

48 The covenant is to be questioned in censure to its breaker, just like the “ she-neonate” gets to be questioned why 

was she killed (S81:8), as she was not at fault at all but her killer certainly is. 

49 See footnote 47 above regarding fulfill. 

50 There is no English wordjfor u«^i —ahsane. Both words perfecter scad beautifuler are in their adjective sense. 

51 The word "i-Uj" = o^' J 4iUilb piza, i. e . you judge by perspicacity and presumption. See 

52 That is Allah shall question all those senses and the heart regarding what each did, if it was not supposed to do. 

53 The word in “<3 Aj” has several meanings, among them: perforated it by making deep and large hole in it 

to the other end, or cross it all along to its end. See jjl-“ail'and OS J'-frk I cannot find a suitable word in English for 
among words such as: bore, perforated, pierced, and all such synonyms. 

54 That is never you reach in height or might of the mountains. 

55 The word “Ujjia” i s a singular, masculine, objective noun- And i s ryot an adjective, to say 

“ dislikeable,” so for such a word there is no English equivalent perse. See v'j®!. 

56 The word “y* jl” denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)-, and is fire or king. See 

57 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekmaP 

58 The word “Ljaa*” i s a singular, masculine, objective noun for which there is no English equivalent perse. 

59 The word in means: [He] preferentially appropriated, i.e. favorably individualized. 
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and made) of the angels females; verily you 2 surely 
say a say adheman {monstrous). 61 

4 1 . And laqad{verily, already and affirmatively ) W e variegated 

in this, The Qur’an x toyadhdhakkaro {repetitively-reminisce 
they*) and not [if) augments them except an aversion. 

42. Let-say [you) : if [was] with Him aa’lehatorf {deities), 
just-as they 2 say, then surely {would have) ebtagho 62 
{they 2 earnestly-quested) to The ArshV ( Throne of King- 
ship) possessor a path. 64 

43. SubhancP s {Allah is h allowedly and marvelously deemed 
transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him and ta’aala {ever elevated 
[He]) amma{regarding) what they 2 say olowan {elevation- 
/ loftiness) Ka’beeran x {Bi g/ Vast). 

44. Tosabbeho 66 {say: “subhana A Half ’) for Him the Heavens w 
[the] seven and the Earth w and vdncP {are) in them y 
and en {not) of a thing except yousabbeho {says: subhan 
Allah) [£f] 67 byHis praise, [and] but not understand 
you 2 their tasbeeha ( their saying subhana Allah)-, verily 
He[was]Forbearer, Ghafooran {iterative Forgiver). 

45. And if yau g read (read is in the past tense) The Qur’an x 
We made between you g and [between] whom 1 (did) 
not believe they 2 by the Hereafter" a veil mas’tooran 68 
( that which is hidden/ invisible) . 

46. And We made on their hearts coverts x that-not they 2 
understand it x and in their ears wagran (hearing-heaviness) 
and if you g mentioned your 1 Lord in The Qur’an x 
alone fled/ diverged they 2 on their rears aversively. 

4". We (are) knowinger b\ what yasta'me’ona (they ' 
affirm ably listen) by [it x ] , edh (when/ since) yasta’me’ona 


qlzyaJl iJni j jlLIj 

UT til; ZZ ot jJ J5 
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60 The word “^!” from “2U3jfl” which is “JU5aj” for “jliSral,” as stated in (A-4 therefore,"^*!” is always 

taking and making and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

61 That is with respect to sin, i.e. a great sinful say. 

62 The word “liua tJJa” meaning: earnestly quested. 

63 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word. 

64 That is a “path” to either “ please ” Him or “ depose ” Him and take The Throne for themselves. 

65 The word “ subhanaho”- “4JLa a«T has no English equivalent. The word is made up of two parts: “ subhand ’ 

and the pronoun “ho”— “Him.” Wherever the word “subhanaf or its associates / inflections (such as or 

occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness. So, we can render “subhand'’— 
“0 Uj«” concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand 
in awe and utmost consecration of Him). 

66 The word “tosahheho” means saying “ subhana Allah ,” see footnote 65 above regarding subhana. 

67 The word “thing” in Arabic is a masculine, singular gender. Hence, the pronoun referring to it is a “he-it.” 

68 The word “mastoord’’ is objective, singular, masculine noun, with no English equivalent, meaning that which is hidden. 
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najwa ( secretly-counseling each other), edh say the dha’le- 
moond® {injustice-doers)', en {not) tatta ’he ’ona {you 7 closely- 
follow) except a man mas’hooran 10 (onewhois bewitched). 

48. Let-look [you) how struck they 7 for you s the parable- 
/ examples so strayed they 7 so they 7 cannot (find) a 
path. 

49. And said they: 7 are if we were bones and rufatan lx 
{decayed corpses/ dust/ debris) are truly we mub’ao- 
thoonch 2 {ones to be resurrected) a new creation. 

50. Let-say \you)\ let-be you 7 a stone"’ or an iron. x 


51.0ra creation of what enlarges in your 11 chests; then 
they z will say:who a (AW/) restore us ; 1 e t- s ay [)w/ s ] : Wh o 
fattara {[He] innately-perfectly-originated) you 7 first [once w ] 
(time*)-, then they 7 will nod 73 to you g their heads and 
say they 7 : when (is) it; x let-say [you) : asa (cravingadeed 
beyond one ’smeansthat,may) that [if] be near. 

52. Day [He] summons you b then testajeebond ,A (you 7 
compliantly-answer ) by His praise and you 7 presume en 
(not) waited/tarried you c except a little (short while). 

53. And let-say [you) for My eba’de (worshippers/ submitters- 
/ slaves) (to) say they 7 which u it w (is) ahsa’no 75 (pefecter 
and beautifuler) ; veri ly the Satan incites among them; 
verily the Satan [was] for the mankind a foe 76 
manifested 

54. Your n Lord (is) knowinger by you b en(if) [He] wills 
yarham([He] mercy -gives) you b or en [He] wills torments 
you b [He]; and not We sent you g over them a 
custodian. 

55. And your ‘Lord (is) knowinger by whom p (are) in 
the Heavens w andtheEarth; w and laqad (verily, already 
and affirmatively) favored/preferred We some (of) 
[the] prophets over some and aa’tayna (We accorded) 
Dawooda (David) Zabora {Psalms/ proverbial wisdoms/ no 
command-rules) . 
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56. Let-say [>w/ s ]: let-invoke you 7 wh om r you c claimed 
of lesser than/without Him, then not possess they 7 
the dhurro’s (persisting-distress’s) doffing a’n (off you b 
and nor a transfer. 
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69 The = “the injustice-doers,” as “jUIall” = “injustice.” 

70 The word is an objective noun for which there is no English equivalent perse. 

71 Thereis«oEngHshwordjt)^tomean“^tiaiK^^jCjjiu ( jl j*j CuaII cjUia p iOlij.”So 5 fhe closest one worths, “dust.” 

72 The word “ujfjf” is an objective noun for which there is no English equivalent perse. 

73 The word ‘ ‘ ’ rooted in“ andnof‘ <_£",” meanst%)/ noatheirheadsscojfingly,notjustthemerenodding,See. 

74 The word “cjIajmiP’ in “u jW> Ua ' f ’ is answered plus co?npliance with what was requested, i.e. “compliantly answered.” 

75 There is no English word for 6“*' —ahsane. Both words pefecter and beautifuler are in their adjective sense. 

76 The word" j^/^irudrafoV is used for: %xi&(2)plural as well as(3) “multitudinous foef see o'^'and <£<^1. 
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57. Those, who r invoke they 2 yabtaghona 11 {they' 1 eamestly- 
quest) to their Lord the waseelata 78 {a unique rank in 
Paradise/ intermediacy / mean of approach) which ( of) 
them nearer and yarjona {they 2 fear/ hope for) His 
mercy" and they 2 fear/ know 79 His torment; verily 
your 1 Lord’s torment [was] mahthoo-rark 0 {one to be 
cautious about) . 

58. And en {not) of a village " except We {are) muhleko 
{perishing/ causers to perish) it w before ThcfJeyamatey If" 
( 'Judgment’s ) Day x or tormenting it w \We\ a severe 
torment; [was] tha’leka{afar-that-it/ thatfxn the book 
mustooran 81 {that which is inscribed). 

59. And not prevented Us to send by the Aya’te w 
{miracles / signs / proofs) except that denied by it" the 
[firsts] {ancients)-, and aa’tayna (We accorded) Thamooda 
the she-camel mubsseratarri {discernment-enabler) "; so 
dhalamcf 2 (they 2 wronged) by it w ; and not We send by 
the Aya’te* {miracles/ signs/ proofs) except frighteningly. 
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60. And edh (when/ since) We said for you g : verily your 1 
Lord encompassed by the mankind; and not We 
made the vision" which 11 We visioned you g except 
an essay " for the mankind; and the tree w [the] 
mal’ona’ta {that which u is cursed) in The Qur’an, and 
\We] frighten them; so not augment them (that) 
except big excessiveness. 

61. And edh (when/ since) We said for the angels: let- 
kowtow you 2 for Adam; so they 2 kowtowed except 
Iblis, \he\ said: do kowtow [I\ for whom p created 
You 8 muddil y / { of mud. 


JpL-l liJjj ol kill LiS 
b;j)T LLA \lj ^ilil 

^LJLI 2LlS SfJ vifiiJjf 
V t *- *•- A A'”' 

(*iSf Ij-LetO! 3 ApjloJU LiS ilj 
k d L$ Sf[ 

Q LJp cAlj- 


62. Said §§|: have seen You g this whom s , karramata^ 
(You g have bestowed on him generosity and nobleness) over 
me, la’en {indeed if reprieved me You g to The 
Qeyamatey ’s w (Judgment’s) Day x verily ahta ‘ 'nekanna 84 ([i] 
surely assuredly rein/ reignfais progeny" except a few. 

63. Said [He]: let-go J you% then whoever [he] followed 
you g of them, then truly Hell" {is) your n requital, a 
requital mawforarf 5 {amply supplied). 
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77 The word sOl 3 ” meaning: earnestly quested. 

78 The “ waseelalT - “Aiu-jll” means any of the various ways of obying Allah and observing all His prohibitions in 
order to meet His pleasure. Also, the “ waseelcT is a unique rank of an abode in Paradise , according to the true 
Hadeeth, also = intermediary. 

79 linguistically the word “‘-•U” carries dual meanings: (1) fear and (2) know. Both meanings could apply. 

80 The word “I i s an objective noun for which there is no English equivalent per se. 

81 The word “I jpa***” i s an objective noun for which there is no English equivalent per se. 

82 See the Lexicon attached to this Translation for “ j JUa”=“jdlaJI Jela”= “injustice-doet’ and “p&’= “wronged.” 

83 See the Lexicon attached to this Translation or footnote 27 to the Introduction for this important word. 

84 The "J" in is a juratory "<J"= J" amounting to= " JjSUV' i.e. affirmation , expressed by "assuredly" . 

85 The word is an objective noun for which there is no English equivalents^ se. 
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64. And istafgef ( let-affirmably provoke [you*] ) whom p you 8 
could of them by your n voice; and a/leb SG ( let - 
vociferously fetch by / rally-and-assault [you r ]) on them by 
your n horses w and ra’jeleka (rider or foot soldiers) and 
let-share them \you s ] in the possessions and the 
children and let-promise them [y<w s ]; and not promises 
them the Satan except a beguilement. 

65. Verily My eba’de {worshippers / submitters / slaves) not 
for you g on them an authority; and sufficed by 
your 11 Lord Custodian. 

66. Y our n Lord , Wh o youp’jey {[He] gently-drives) for you b 
thc folka x {ship/ ships)** 1 in the sea to tabtaghcF (you 1 
eamestly-quesl) from His munificence; verily He 
[was] by you b Kaheeman ( iteratively mercy Giver). 

67. And if touched/bctidcd you 1 ’ the dhurro (persisting 
distressful the sea, strayed whom p you 2 invoke except 
eyyahcP (i indeed exclusively Him); then lamma ( when - 
/ whence) najjakum (repetitively-delivered you b [He]) to 
the desert 90 (land) shunned you; c and [was] the man- 
kind kafooran n (iteratively ingrate [unbeliever). 

68. Have then secured you c (your selves) that [He] 
implodes by you b a side of the desert 92 (land) or 
[He] sends on you b ha’sseban (stone-storm); after- 
wards not find you 2 for you b a custodian. 

69. Or have you c secured to [Hg] returns you b in it x 
taratarf (once/ phase/ period)™ another w93 then sends 
[He] on you b qassefan (shattered) of the wind w then 
drowns you b [He] by what unbelieved you c after- 
wards not find you 2 for you b on Us by it x a ta’bean 94 
(follower-succorers) . 
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70. And laqad (verily, already and affirmatively) karramna *f\^ ' * cp ^ 

(IL7 generously and gratuitously bestowed countless boons- * J (<■ & ' J J 

/ benefits upon and ennobled) Adam’s sons, and We ^ g'Ajjj _/L3Tj ydT ^ 

carried them in the desert 95 (land) and the sea and / ^ ' 


86 The Arabic word imparts the sense of vociferous fetching by rally and assault. There is no English equivalent 

per se, hence we transliterate and parenthetically explain. 

87 The Arabic word “^” could mean ship or ships. 

88 The word L 4^ a ” meaning: earnestly quested. 

89 The word ““V” JjSjj »bi,” = an article of intensity for an objective pronoun. 

90 The word “jjI'” = qa f^UJI f\ tjlftlp’ literally means “desertf i.e. furthest from any bods of water. Also, 

figuratively speaking could stand for “land.” See 

91 The word “JJ 45 ,” is masculine noun , denying Allah’s multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate / unbeliever. 

92 See footnote 90 above regarding desert. 

93 The word = “cl^' J ® means “once,” “a time period.” 

94 The word “Ujjj” has many meanings, among them: follower-succorer, as in this Ayah. See O'-**!!' J tg Jl 4k 

95 See footnote 90 above regarding desert. 

96 The word “CiUila” = “goodies” = “goodies w ”= a feminine gender means anything delectable and legitimate. 
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We favored/preferred them over many of whom p 
We created tafdheelarP 1 ( absolute favor/ preferment). 


71. Day \We\ summon each people by their principal; 
so whomever oteya (\he\ had been accorded) his book 
by his yameene* {right-hand) w then those they 2 read 
their book and not yodh’lamooncP 8 (to be wronged they z ) 
(by) a fa’tila 99 (the entwined skin slough/ thin thread in 
the slit of a date-stone). 

72. And whoever \he\ was in this wl0() blind, verily he 
(would be) in the Hereafter w blind and adhallo m 
(more astray) a path. 

73. And en (albeit) kado (they' nighed/ verged] almost) surely 
yaftenaka (they' engage you* in sinful/ immoral/ unpraised 
deed/ say) a’n (off) what We revealed 102 to you g to 
taftarey (\you) craft a lie for fraudulent end) on Us other 
than it x and then surely ittakhathoka m (they took and 
made you*) a khaleelari 04 (ultimate faithful friend ) . 

74. And lawla (had it not been for) that We firmed you 8 
laqad(verily, already and affirmatively) kedta ( you 8 nighed- 
/ verged / almost) tarkano Wb (incline / trust and have self 
satisfaction) to them a [thing] a little. 

75. So surely We {would have caused)yoxri taste, double (of) 
the life w and double (of the dying; 106 afterwards not 
{ you s \ find for you 8 on Us a na ’sseeran ( iterative succorer ) . 

76. And en (albeit) kado (they 7 nighed/ verged/ almost) surely 
yestafaggonaka (they 7 affirmably provoke you^) from the 
land w to egress you 8 they z from it™ and thus not wait 
they 2 after you 8 except a little. 

7 7 . D i sp en s at io n w (o/) wh o m p qad (already and affirmatively) 
We sent before you 8 of Our messengers, and not 
find you 8 for Our dispensation™ a transfer. 
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97 The “S Ufri? ’ is infinitive noun. So, here the word “absolute is to intensify “favor.” I believe that the “ di ' hiM I” 

is byway of “favori in the sense of “prefer” or preferment. 

98 The word “wrongs” has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah. 

99 The word “fatild , ~ “SLufi” means the skin- slough /the thread in the cleft of a date— stone, i.e. example of 
paucity for closeness to nothingness. 

100 The word “UJj” = “world” is a feminine noun, hence the reference to it as “this 1 "]. 

101 The word “J*2ai”= “ adhair is a superlative adjective for “strayed’ for which there is no English equivalent. 

102 See footnote 56 above regarding reveal. 

103 The word “iijl” from which is “JUjflj” for “JliSsfl,” as stated in therefore,"^!” is always 

taking and makingl presuming some thing of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

104 The word “44*” is “ ultimate faithfu/friendf i.e. friend without any defect. English as well as Arabic- 

English dictionaries almost all do not have an entry for “Ali ” They come closest to it in the opinion of the 
authors of such a few dictionaries by saying “intimate friendship” or friendship without defect. Clearly intimate, 
although gives the sense of “closeness and sincerity” it also caries with it the unacceptable open expression of 
“sexual relation,” hence making such entry as useless and invalid in terms of “Al*” as stated in The Qur’an The 
Supreme. That is why I chose to express as “ultimate faithful-friendship” and “khaleef as “ultimate 

faithful friend.” 

103 The word “6 s j” in “Cfij?’ simultaneously imparts many ideas, inclined, trusted, and be satisfied towards some one, 
and hence relied on such a one. 

106 That is had you done that inclining We would have punished you doubly in this life and the Hereafter. See 
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78. ^4 ’qem 107 ( Let-\you s ] up-to-fulfill the prescribed obligations of 
the Prayer w for 108 / (after) the sun’s w dolooke m {from 
its meridian's incline) to the night’s darkness; 110 and 
the fajir’s {early dawn) Q ur’an, verily fajir’s {early dawn) 
Qur’an [was] mash ’hoodan {one that is witnessed) . 

79. And of the night then tahajjad {let-up [you) to pray by 
the night after some sleep ) by it x an extra w {Prayer) ni for 
you g asa {craving a deed beyond one’s means that/ may) 
that resurrects 112 you g your n Lord a status mah’moo- 
dan {one which is praised). 
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80. And let-say J you): my Lord, let-admit me [You) a 
truth’s admittance and let-exit me [You) a truth’s 
exit and let-make [You ) for me from ladotf 13 
{directly and possessively from) You g an authority, {to be 
my) na’sseeran {multitudinous-succorei). 

81. And let-say [you): came the right x and %ahaqa {ennuied 
and vanished) the falsehood x verily the falsehood x 
[was] \ ahooqan {readily ennuied vanished) . 

82. And nonatyyelo ([ILVj repetitively descend) of The 
Qur’an what it x (if) a cure and a mercy w for the 
believers and not [it) augments the dha’lemeencf 14 
{injustice-doers) except a loss. 
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84. Let-say [you): each works on his manner^ so your 11 JL ()JUJ ji 

Lord {is) knowinger by whom 0 [he) {is)ahda{has better / - 


83. And if an’amna ns (\Ve graced bounteously and ennoblingly 
the most desirable and delighting boons) on the man- 
kind, [he\ shunned and [he\ withdrew 116 by his side; 
and when touched/betided him the evil [he\ [[was] 
ya’osan xvl {iteratively desperate). 






107 That is you s up/ sustain/maintain all the rituals necessary. 

108 The word “ after ” is used here as one {the 13 th ) of the twenty-two meanings for “J.” See “A' 

109 The word “41 jl J” translated here as “inclined However, Qur’an commentators seem to differ as to the exact 

meaning of the word. Some say: it is from the after the sun inclines from the center of the sky, (that is the 

yenith crossing the meridian). Said this Omar, and his son, and Ibn Abbas, and Abu Hurayrah. Others say, it 
is the sunset= “ L r 1 Jj*-k” Said this: Ali Ibn Abey Talib, Ibn Mas’ood, and Obeyy Ibn Ka’ab. linguistically I 
believe the former is more supportable. Hence I chose the “ incline of the sun” as stated above. For the various 
sayings see 

110 This time span includes Dhuhor, Asr, Maghreb, and possibly Isha Prayers. 

111 The word “<131!” has many meanings among them in this context is: an extra prayer by The Messenger 
(SAWS) in order to be for him an additional virtue, merit, or excellence. 

112 See footnote 10 above regarding 

113 The word is closer than “Jlc” as you can say: “OVl ‘ Tub A o*yl J 1 -*!' J J 1 - 4 <|43 p,” so “clA which closer 
spatially and more specific. So, “ directly and possessively front’ (You) seems to indicate such closeness. See u'-'A 

114 The “0-A&” = “the injustice-doer,” as “fUall” - “injustice.” See the lexicon attached to this Translation. 

115 The word “A”'” in denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did 

the most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to 
express all the various ideas denoted by “A*-” So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and 
bounteously what is most desirable and deliglrting. 

116 The word Hi?’ may mean turned away rather far. 

117 The word “desperate here is used in the noun senses, as in Webster’s Dictionary. 
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more divinely-guided) a path. 
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8 5 .And they 2 ask you g a ’n (regarding) Ar-Roo ’he' n x %(the soul ) ; w 
let-say [you s ] : Ar-Roo ho'' v ( -Ar-Roo’he ") (is) of my 
Lord’s command, and not oteytum ( had been accorded 
yotf) of the knowledge except a little. 

86. A nd A ’en (indeed if) [We] wanted surely [We] assuredly 1 19 
go/ undo by what We revealed 120 to you g afterwards 
notj you*] find for you g by it x on Us a custodian. 
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87. Except a mercy w from your ‘ Lord; verily His 
munificence [was] on you s big. 

88. Let- say [you s ]: la’en (indeed if) gathered the human- 
kind and the Jinn to ya’ato (they* produce/ bring abouf 
by like this [The] Qur’an x , notya’atona (—ya ’atd) by 
its x like,even (if [was/were] some for some (openly) 
backer/ supporter. 

89. And laqadiyerily, already and affirmatively) We variegated 
for the ma nki nd in this Qur’an of every example; so 
aba m (categorically refused) most (of the mankind 
except kofooran 122 (to have unbelief/ ingratitude). 

90. And said they: 2 never believe \we\ for you g until 
j youf] burst for us from the Earth w a spring. 
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91. Or (/o) be for you g a garden"’ of date-palms w and 
grapes 123 then [you*] burst the rivers through 124 it w 

tajjeerad 25 (intense burst) . 

92. Or [you) (cause to) fall the sky w just-as you g claimed 
on us fragments or ta’atee x (Jyo^ s ] produce / cause to 
descend for)* us by Allah and the angels qabeelan (overtly - 
[ visibly / for our face-to-face viewing ) . 

93. Orbe for you s a house of yukhrofen (gilded-look) or [you % ] 
^^aise/ascendk^th£^>kyAandneverbelk 
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118 It is stated in “d)U41l” for the word “ ar-Rooh ” and “ ar-Rawh ” two distinct meanings: (1) mercy and (2) Isa, son 
of Mary (Jesus). However, “ ar-Rooh ” ( the Root) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul, (3) 
the Qur’an, (4) the revelation (Qur’an or any other message), (5) the Command, (6) the individual entity, (7) the 
rejoicing (8) creatures who are special angels, who are “ guardiand ’ over the angels who are the guardians over the 
humans, and (9 )the fresh breeye, and (10) rest. 

119 The "J" in "Os Aiil" is a juratory-" J"= J" amountingto— "JjSUI," i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

120 See footnote 56 above regarding revealed. 

121 The word aba=Jufr' means categorically (absolutely, without exception ) refused, i.e. not just simply refused. 

122 The word “jj 4 *” is masculine noun, denoting two meanings: (1) unbelief in religion; (2) ingratitude towards 
Allah’s favors. Thus, this translation: “unbelief/ ingratitude?’ 

123 Invariably throughout The Qur’an when the reference is made to the “U-ieVI j Jiall” the mention of the 

date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as never ever the mention 

of the “grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes.” In this respect, there is a 
true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to “uuxll” as because 

surely the is the Muslim. And in another narration: verily only that is the heart of the believer. See 

U jl. Refer to the attached list of References. 

124 The word could also mean “between” or “among.” See dU*!!'. 

125 Here “intense” is used to intensify “burst off.” 
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your 1 raising/ ascending xtnAtonatpgela^you^] repetitively 
descend) on us a book we read [it*]; let- say \you s ] : 
subhana l2(> ( hallomdly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands 
in awe and utmost consecration of) my Lord; am I 
except a human messenger 


94. And what prevented the mankind to they 2 believe edh 
( when / since) came (to) them the huda (divine-guidance) 
except that said they: z had Allah missioned 127 a 
human a messenger. 

95. Let-say \you s ] : if [was] in the Earth w angels walking 
tranquilly, surely (would have) naggalna (We repetitively 
descended) on them from the Heaven w an angel 
messenger. 


96. Let-say[)'o^ s ] : sufficed by Allah Sha’heedan (Witnesser- 
/ Testifier)between me and [between] you; b verily He 
[was] by His eba’de (worshippers / submitters / slaves) 
Proficient Basseeran (keenly: Seer/ Omniscient). 

97. And whomever \llah yahdey (divinely-guided), so he 
(is) the muhtadey 128 (he who is divinely -guided) and 
whomever \He] misleads so never (shall) \you] find 
for them aw’leyaa ) 29 (guardians-/ allies) of lesser 
than/ without Him; and We throng them, The 
Qeyamatey’s w (Judgment’s) Day* on their faces (prone) 
omyon (blind people ), [and] bokmon (bom dumb-mute 
people ), and ssommon (deaf people ); 130 their abode- 
/lodging (is) Hell; w every- when khabat ([i/ w ] faded- 
/ abated) We augmented them a Sa'era"'’ (intensely 
kindling Fire ). w 


98. Tha’leka(afar-that-it/ thatf (is) their requital; because 
verily they, unbelieved they 2 by Our Aya’te* 
(signs/ proofs) and said they: 2 are edha (when/ if) we 
were bones and rufatan (decayed corpses/ dust/ debris), 
are surely we (are) maboothoona (they who are being 
resurrected ) a new creation. 


s/ljitp j (x? 

UJp Jjo l£>- 
c-aS" l J-* -Jl 

M of Lj 

of ' % 

j J 5 

ij§j! j ' * LLU I yA 

M i 

4r- oaj 

of *^jf ^6 o^ ’J44 

L^jj lllc- j 

dp £**- 

UiulL IjJlA (t-fcjTj?- dh’i 

bd isijj tit iSj IjJiij 
Lal>- 


99. Have [and] 131 not they 2 seen that Allah, Who [He] TjT. 

createdtheHeavens^anfi^he^Mth^(h)^^^w^^^^^^^^^^^^^^^^ 


126 The word “subhand”= “o'-*#" 1 ” has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as “dllio**” or occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 

that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending ail defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render 
“subhand , = “ concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration of Him. 

127 The word “0 «j” in "Oaj|" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

128 See the lexicon attached to this Translation for “ muhtadeA and its plural “ muhtadoon” / “ muhtadeenP 

129 The word 10 j'” could also mean, among them: protector, friend. 

130 The words “f- 8 , Ai, y 0 ®” all are plural nouns while their closest English corresponding equivalents all are adjectives and so no 
plural for any except to associate the respective word with a plural noun people. Hence, the above transliteration. 

131 The Arabic interrogative-castigatory particle “pk” (implying negation) is made up of three parts (5), (j), (p) 
“ftf” meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
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{He-Who is capable of: giving/ doing/ enforcing/ or influencing) 
on (yet-still ) 133 [He] creating like them and [He] made 
for them afalarf nA {term-limit) x no suspicion in it; x so 
aba™ {categorically refused) the dha’lemoona 136 ( injustice- 
doers ) except kofooran™ {ingratitude/ unbelief). 


of jili o'yLUl 


1 00. Let-say :if 138 you f (^repossessing treasures (o/J 
my Lord’s mercy w then surely you c ( would have) with- 
held (for) khashyata {reverent-fear ) w {of the expenditure, 
and [was] the m&n)dn&qatooran {iteratively stinter). 


j q$j>- ^f jJ <J3 

E (3llWT Mi- llj 'Jj 
oQ 


101 . And lac/ad {verily, already and affirmatively) aa’tayna (We 
accorded) Mosa (Moses) nine evident"’ Ay a ’terf (> miracles - 
/ signs/ proofs), so let-ask [you s ] Israel’s sons edh (; when - 
/ since) [he] came (to) them then said for him Pharaoh: 
verily I presume you g O Mosa (Moses) mas’hooran (he 
who is bewitched). 


C-Ljl* tihli JUiJj 

til 


*$] 5^ 

(iti o^lLuT 

Cg) IjM* dlibSl 

<>0^f cjt i of 

Cg iLfr >*** Cr*j 
JiSyOi ^ UlSj 

jlpJ lip 

^ (Lit til>- 5>;Sfl 

tjji tii-hj Mjjf ji-Lj 

j£§3i OllLjf 


102. Said [he |: (verily, already and affirmatively) knew 

you g not descended these except the Heavens’ w 
and the Earth’s w Lord, evidences-persuaders w and 
verily I presume you g O Pharaoh mathboran (he who 
is ravaged). 

1 03/rhen \he] wanted to yastafegga 139 (affirmably-provoke) 
them from the land w then We drowned him and 
whom p (were) with him together. 

104. And said We from after him to Israel’s sons: let- 
dwell you 2 the Earth w / land; w then edha (when/ if 
came promise (of the other wl 40 We came ( brought ) 
by you 1 ’ lafeefan (compositely together). 


105. And by the right x We descended it x and by the 
right x [if] descended; and not We sent you g except 
a mubashsheran ( iterative teller of pleasant tidings) and a 
^^iatioeranfepetitivewamef^^^^^^^^^^^^^^^_ 


component is (j) of coupling which normally commences the sentence. However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence. See the "Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration. 

132 The word “jtASV i s masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of Tate, (2) He-Who is capable of: gyving 
doing enforcing or influencing. 

133 The prepositional word has nine different meanings, among them J = “yet-still.” See 

134 The word “<Ja.VI” means term-limit, see u^l 

135 The word abas=-“ uf' means categorically (absolutely, without exception) refused, i.e. notyxst simply refused. 

136 The = “the injustice-doer,” as “(dial!” = “injustice.” 

137 The word “dJ 4 *” is masculine noun, denoting two meanings: (1) unbelief in religion; (2) ingratitude towards 
Allah’s favors. Thus, this translation: “ ingratitude / unbelief ’ 

138 The particle “f” since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it’s a present occurrence, 
such a “jl” amounts to “if’ or “when.’ See lh! 

139 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word. 

140 Here the word “S jiVI” could mean: (1) Day of Judgment, (2) your turn, as stated in Ayah 7 of this Surah 
(S17:7), (3) the Hour of the Hereafter. 
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106. And a Qur’an x We sundered 141 it; x to read Itfiyou) 
on the mankind on mukthen 142 {gently / deliberately and 
in staying) and naygalnaho {We repetitively descended if) 
tan%eelan XA1> {absolute descending ). 

107. Let-say | 'you s \. let-believe you 2 by it x or let-not 
believe you; 2 verily who 1 {had been) given they 2 the 
knowledge of before it x if [i/ x ] {is to be) recited on 
them, they 2 tumble to their chins {i.e. on their faces) 
sujjadan {they in kowtowing manner). 


^ubJI & JO lj.fl.~J 41x9^3 b I (■jSj 

oj y J 

li| 1 a)x» 1 jjjf {y,jf\ 

O&l Ojj*-” ^ 


108. And say they: 2 subhana XAA {hallowedly and marvelously 
Allah is deemed transcending ail defects and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of our 
Lord; en {verily) [was] our Lord’s promise surely 
mafoolarh 45 {that which is inevitably done / fulfilled). 

1 09. And they 2 tumble to their chins w {i.e. on their faces) 
weeping and it x augments them a khosho \ an 146 {submission 
of: body/ sound and sighf. 

110. Let-say \yon'\: let-invoke you 2 Allah or lct-invokc 
you * Ar-Rahm an whomever indeed 147 you 2 invoke 
so for Him {are) the names the husncf {most all 
around beautiful)'*-, and let-not louden \you) by your 1 
Prayer w and let-not to kh a’ fit {you g lower youf voice/ - 
whisper ) by it vv and ebtaghey XA 8 (let-eamestly-quest \you s ]) 
between tha’leka{afar-that-it/ thaf* a path. 

111. And let-say \yow\-. the praise "(is) for Allah Who 
neither ettakhatha XV) {He took and made) a child and 
nor [was] for Him a partner in the proprietorship; 
and not [was] for Him a wa’leyen {guardian/ ally) out-of 
humility; 150 and kabberho 151 {let say \youf)\ Allaho- 
Akbar— {Allah is Precedent, and infinitely massive vis-a-vis 
all and everything ), takberan XS2 {an utmost Precedence and 


olT oj TajJ ojIj&jj 

Ujj ic-j 

yfjpd plf&J bsjH 

1 ji-il _jf 'Mil 1 fs*f\ J5 

jpJb jj t^dil & j3j 

a jAI IjJj 

6* tii 4 ^3 4^ 

!© cJ AJT 


141 That is separate j it in sets of Ayat, each Ayah clear by itself as well as in combination with others. 

142 The word “diLal’ = “al&l j JSjll” that is gentlv, deliberately and in staying. 

143 The word is the infinitive noun of “J>0_Wtien such a noun is used it is for strongest intensification. 

Hence, absolute descending. Also the word “Ji 3^” has several meanings, among them: (1) gradual revelation, 
and (2) descending, (3) array. See £^1 

144 The word “ subhamT— has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as or occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 

that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render 
“ subhand , — “ ptiW’ concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration of Him. 

145 The word “fnafoojan”= is an objective, singular masculine noun, for which there is no English equivalent. 

146 The word inyolves more than just “ humbleness or “ submission ” as that suggests bodily or attitudinal 

behavior. However, denotes submission of sight and sound as well. See 

147 The particle,"!-*” is for “JjSUI!” = intensification of die fact that whatever they invoke, Ar-Rhaman or Allah. 

148 The word “£M” is based, on the word «**<!”= meaning: earnestly quest. 

149 The word “JM” from “jUjVI” which is for “ilijSfl,” as stated in ‘-Jjm pi— 1; therefore," is always 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

150 That is to say Allah bas no protector out of need to such a protector as such a need is humility. 

151 That is to say: <&'”= Allah antedates / precedes every and all things, see footnote 152 next. 

152 The word “IjjjSj” is the infinitive noun of “/>£”= said “j#*' in the absolute sense of obedience, submission and 
exaltation of Allah. + 
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